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atha nalopakhyanam.
brhadagva uvaca.

asid raja, nalo nama, virasenasuto bali,
upapanno gunair istdi, ripavan, agvakovidah.
atisthan manujendranam mirdhni devapatir yatha,
upary upari sarvesam aditya iva tejasa;
brahmanyo, vedavic, chiiro, nisadhesu mahipatih,
aksapriyah, satyavadi, mahan aksauhinipatih;
ipsito naranarinam, udarah, samyatendriyah,
raksita, dhanvinam ¢regthah, saksad iva manuh svayam
tathaivasid vidarbhesu bhimo, bhimaparakramah,
¢iirah, sarvaganair yuktah, prajakamah, sa caprajah.
sa prajarthe param yatnam akarot, susamahitah.
tam abhyagacchad brahmarsir, damano nama, bhirata.
tam sa bhimah, prajakamas, tosayam asa, dharmavii,
mahigya saha, rajendra, satkarena, suvarcasam.
tasmai prasanno damanah sabharyaya varam dadau,
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tato ‘ntariksago vacam vyajahara nalam tad&:
hantavyo ‘smi na te, rajan; karisyami tava priyam;
damayantisakige tvam kathayisyami, naisadha,
yatha tvad anyam purusam na sa mansyati garhi cit.
evam uktas tato hansam utsasarja mahipatih.
te tu hansah samutpatya vidarbhan agamans tatah.
vidarbhanagarim gatva, damayantyas tadantike
nipetus te garutmantah, si dadarga ca tan ganan.
sa, tan adbhutariipan vai drstva, sakhiganivrta,
hrsta grahitum khagamans tvaramanopacakrame.
atha hansa visasrpuh sarvatah pramadavane.
ekiikagas tada kanyis tin hansan samupadravan.
damayanti tu yam hansam samupadhavad antike,
sa, manusim giram krtva, damayantim athabravit:
damayanti, nalo nama, nisadhesu mahipatih,
agvinoh sadrg¢o riipe; na samas tasya manusah.
tasya vai yadi bharya tvam bhavetha, varavarnini,
saphalam te bhavej janma, ripam cedam, sumadhyame.
vayam hi devagandharvamanugoragaraksasan
drstavanto; na casmabhir drstapiirvas tathavidhah,
tvam capi ratnam narinam, naresu ca nalo varahj
vigigtaya vigistena samgamo gunavan bhavet.
evam ukta tu hansena damayanti, vigam pate,
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kanyaratnam, kumarang ca trin udaran, mahayagah,
damayantim, damam, dantam, damanam ca suvarcasam,
upapannan gunaih sarvair, bhiman, bhimaparakraman.
damayanti tu ripena, tejasa, yagasa, ¢rija,
saubhagyena ca, lokesu yagah prapa, sumadhyama.
atha tam, vayasi prapte, dasinam samalamkrtam
catam, ¢atam sakhinam ca, paryupasac, chacim iva.
tatra sma rijate bhaimi, sarvabharanabhiisita,
sakhimadhye, ‘navadyaigi, vidyut saudamani yatha,
ativa riipasampanna, ¢rir. ivayatalocana.
na devesu, na yaksesu, tadrg ripavati kva cit,
manugesv api canyesu, drstapdrvatha va cruta,
cittapramathini bala devanam api sundari.
nalag ca naragardilo, lokegv apratimo bhuvi,
kandarpa iva ripena mirtiman abhavat svayam.
tasyah samipe tu nalam pragagansuh kutihalat,
naigadhasya samipe tu damayantim punah punah.
tayor adrstakamo ‘bhiic chrnvatoh satatam gunan;
anyonyam prati, kiunteya, sa vyavardhata hrechayah.
agaknuvan nalah kamam tada dharayitum hrda,
antahpurasamipasthe vana aste raho gatah.
sa dadarca tato hansaii jatariupaparigkrtan;
vane vicaratam tesam ekam jagraha paksinam.
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abravit tatra tam hansam: tvam apy evar nale vada.
tathety uktvandajah kanyam vidarbhasya, vicam pate,
punar agamya nigadhan, nale sarvam nyavedayat.
iti nalopakhyane prathamah sargah.
brhada¢va uvaca.

damayanti tu, tac chrutva vaco hansasya, bharata,
tatah prabhrti na svastha nalam prati babhiva sa.
tatag cintapara, dind, vivarnavadana, krga,

babhiiva damayanti tu, nihgvasaparama tada.
irdhvadrstir, dhyanapara, babhivonmattadargana,
panduvarna ksanenatha, hrechayavistacetana.

na c¢ayyasanabhogesu ratim vindati karhi cit.

na naktam, na diva cete, ha heti rudati punah.

tato vidarbhapataye damayantyah sakhijanah
nyavedayat tam asvastham damayantim naregvare.
tac chrutva nrpatir bhimo damayantisakhiganat,
cintayam asa tat karyam sumahat svam sutam prati.
sa samiksya mahipalah svam sutam praptayauvanam,
apacyad atmand karyam damayantyadh svayamvaram.
sa samnimantrayam asa mahipaldn vigdm patih:
anubhiiyatam ! ayam, virah, svayamvara iti, prabho.
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SELECTION 1.
THE STORY OF NALA AND DAMAYANTI.

§ 1. The trend of Aryan migration in India has been from the extreme north-
west to the south-east, across the region drained by the Indus and its affluents, and
called the Panjab or Land of the Five Rivers; and again south-east, down the valleys
of the Jumna and Ganges. One prominent group of Aryan immigrant tribes was
that of the Kosalas, Videhas, and Magadhas, who settled in the lower valley of the
Ganges, east of its confluence with the Jumna, in the districts now named Oudh
and Behar, the Palestine of Buddhism.

§ 2. Another group of tribes had their home on the upper Indus, in the north-
west of the Panjib. Theirs was the religion and civilization of which the Vedas
are the monument. Later we find them advancing south-eastward, and establishing
themselves on the upper course of the Jumna and Ganges, in Madhya-de¢a, The
Mid-Land. Foremost among them are the tribes of the Bharatas, the Kurus, and
the Panchalas. Here arose the system of Brahmanism; here the simple nature-
religion of the Vedas developed into a religion of priests and sacrifices; here the
Bharatas attained a kind of religious primacy and the lustre of a great name,
although gradually merging their tribal individuality with that of kindred tribes;
here were fought the battles of the Bharatas; and here, to ever-ready listeners, in
school or forest-hermitage, at a sacrifice or a burial, were told the tales of these
battles and their heroes. These are the tales that form the nucleus of the Great-
Bharata-Story (maha-bharata_akhyana, or, more briefly), the Maha-bharata.

§ 3. These tales were probably first circulated in prose, until some more clever
teller put them into simple and easily-remembered metrical form. The date of
these first simple epics we do not know. They may well have existed several
centuries before our era; but neither their language nor the notices of the Greeks
afford any satisfactorily direct evidence upon the subject. Around this uucleus
have been grouped additions, — historical, mythological, and didactic,— until the
Great-Bharata, as we now have it, contains over one hundred thousand distichs, or
about eight times as much as the Tliad and Odyssey together.

§ 4. Only about one-fifth of the whole poem is occupied with the principal
story. This, in the briefest possible summary, is as follows. The two brothers,
Dhritarashtra and Pandu (dhbrta-rastra, pandu), were brought up in their royal
home of Hastina-pura, about sixty miles north-east of modern Delhi. Dhritarashtra,
the elder, was blind, and so Pandu became king, and had a glorious reign. He had
five sons, chief of whom were Yudhishthira, Bhima, and Arjuna. They are called
Pandavas, and are the types of honor and heroism. Dhritarashtra’s hundred sons,
Duryodhana and the rest, are usually called the Kuru princes, and are represented
a8 in every way bad. After Pandu’s death, his sons are brought up with their
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cousins. The kingdom devolved on Dhritarashtra, who in turn made his nephew
Yudhishthira the heir apparent.

§ 5. Yudhishthira’s exploits aroused the ill-will of his cousins, and, to escape
their plots, the Pandu princes went away to the king of Panchila, whose daughter,
Draupadi, became their common wife. In view of this strong alliance with the
Panchalas, Dhritarashtra thought it best to conciliate the Pandus. So he divided the
kingdom, and gave Hastind-pura to his sons, and to his nephews a district to the
south-west, where they built Indra-prastha, the modern Delhi. Iere tlie Pandavas
and their people lived happily under king Yudhishthira.

§ 6. On one occasion Dhritarashtra held a great assembly of princes at his
capital. The Pandavas were invited and came. Yudhishthira was challenged to
play with Duryodhana, and accepted. The dice were thrown for Duryodhana by his
uncle Gakuni. Yudhishthira loses everything — wealth, kingdom, brothers, wife. A
compromise, however, is made, by which the Pandavas give up their part of the
kingdom for twelve years, and agree to remain incognito for a thirteenth. With
Draupadi, they retire to the Kamyaka forest, on the Saraswati.

§ 7. For twelve years the Pandu princes dwell in the wood. Many legends are
told to divert and console them in their exile; and these stories, with the description
of the forest-life of the princes, combine to make up the third or ¢Forest-book,” the
vana-parvan, which is one of the longest in the whole poem.

§ 8. The thirteenth year arrived and passed. ¢ Then in the fourteenth the
Pandavas demanded back their possessions, but received them not. From this arose
the conflict. They overthrew the ruling house, slew prince Duryodhana, and then,
although losing most of their warriors, they got back again their kingdom.” MBh.
1.61.51=2280. Thus ended the Bharata, doubtless, in its oldest and simplest form.

§ 9. The poem, as we now have it, spins out the story of the combat through
several books and through thousands of distichs. At length Yudhishthira is crowned
in Hastina-pura, and Bhishma, the leader of the Kurus, although mortally wounded,
instructs him, for about twenty thousand distichs, on the duties of kings and on
other topics, and then dies. In the seventeenth book, the Pandus renounce the king-
dom, and in the next, the last, they ascend to heaven with Draupadi.

§ 10. The Nala-episode illustrates very well how loose is the connection of the
episodes in general with the main thread of the Bharata. The story of Nala is one
of those inserted in the third book (above, § 7), and its setting is as follows. Ar-
juna had gone to the heaven of Indra to get from him divine weapons. The other
Pandavas, remaining in the forest with Draupadi, lament their brother’s absence and
the loss of their kingdom. Meantime the fierce and stout-armed Bhima addresses
his brother Yudhishthira, and offers to go out and slay their deceitful cousins.
Yudhishthira counsels Bhima to wait till after the thirteenth year, and is trying to
calm his impetuous brother, when suddenly there arrives a mighty sage, Brihadagwa.
The holy man is received with honor and with the customary guest’s-dish of milk
and honey. When he is seated, Yudhishthira sits by him, bewails his sad lot, and
asks, “ Hast thou ever seen or heard of a man more luckless than I am? I believe
there never was one more unhappy.” “On this point,” replies the sage, «“I will tell
thee a story of a king who was even more luckless than thou. King Nala was once
cheated out of his kingdom by a false dice-player, and dwelt in the forest, and
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neither slaves, chariot, brother, nor friend was left him ; but thou art surrounded by
heroes, brothers, and friends, and oughtest not to grieve.”” Thereupon Yudhishthira
begs him to relate the story at length. Accordingly, to console the king, and to
show him that there is hope of regaining his kingdom, just as Nala regained his,
Brihadagwa begins as in the extract given in the Reader (13).

§ 11. Cmapter 1. Nala was a prince of Nishadha. Damayanti was the
lovely daughter of Bhima, the king of Vidarbha. By the miraculous interposition
of swans, the prince and princess become mutually enamored.

§12. Cumar. 2. Bhima accordingly holds a swayamvara (‘seli<hoice’) for
her. The neighboring kings are invited, and she is permitted to choose for herself
her husband from them. The chief gods hear of it and determine to go also. On
their way, they meet Nala, who is bound on the same errand.

§13. Cuar. 3. The gods request Nala to sue for them. Reluctantly consent-
ing, he enters the chamber of the princess and tells how the gods desire her hand.

§ 14. Cuap. 4. Damayanti refuses to listen to the arguments in favor of the
gods. She desires that the swayamvara be held in the usual form, and that the
gods be present, and informs Nala that she intends to show openly her preference
for him. All this Nala reports to the gods.

§ 15. Cuar. 5. The gods and kings assemble. The four chief gods assume
the appearance of Nala. TUnable to distinguish the real Nala, the princess, dis-
tressed, prays to the gods, and they, in answer, resume their proper forms and
peculiar attributes (see 1412 x.). Thereupon she chooses Nala. The kings express
their sorrow, and the gods their delight. The gods give Nala the magic power of
having fire and water whenever he wishes, and a wonderful skill in cookery. The
wedding-feast is celebrated. Nala returns to Nishadha with his bride. They live
happily, and have a son and daughter. — Here the extract in the Reader ends.

§16. CHarTERs 6-26. These tell of Nala’s misfortunes, and their final happy
issue. He loses everything, even his kingdom, by gambling, and wanders, hungry
and half naked, in the forest. He is transformed into a dwarf, and becomes chari-
oteer of Rituparna, king of Oudh. Damayanti, at her father’s in Kundina, is led by
certain tidings to suspect that Nala is at Oudh. By way of stratagem, she holds out
hopes of her hand to Rituparna, if he will drive from Oudh to Kundira, some five
hundred miles, in a single day, knowing well that only Nala’s skill in horsemanship
(see 1') is equal to this task. Rituparna gets Nala to drive him thither through the
air. Nala receives as reward perfect skill in dicing. His wife recognizes him by his
magical command of fire and water, and by his cooking. Ile resumes his true form,
plays again, and wins back all he had lost, and lives happy ever after.*

§ 17.  When Brihadagwa had finished the story of Nala, Yudhishthira, pleased,
asked him for perfect skill in dicing ; and the hermit, granting him his prayer, departed.

§ 18. This story is unquestionably one of the oldest and most beautiful
episodes of the Maha-bharata. Tt was extremely popular in India; and to this is
due the fact that it escaped the bad influence of Vishnuism, whose adherents have
worked over the vast epic, changing and interpolating, and always for the worse.

* The student may read the entire story in any | the very spirited English rendering of Edwin Arnold.
of the numerous translations — by Milman, Bopp, | in his Indian Idylls, Boston, Roberts Brothers, 1883,
Riickert, and others. The most easily obtained is | $1.00.
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§19. Even the Nala, especially in the first chapter, has suffered much from

later hands; but on the whole it is one of

the least corrupted episodes. Itg antiq-

uity is shown by the simplicity of manners implied in its incidents — the prince, for
example, cooks his own food, — by the character of Indra (cf. 142 N.), and in other

ways.

See Holtzmann’s Indische Sagen, Stuttgart, 1854, p. xiv. Bruce has

attempted to reject definite passages throughout the poen, and has published, at
St. Petersburg in 1862, a text of the Nala, reduced from 983 to 522 distichs.

§20. The story begins at iii.53.1 (folio 58 b) of the Bombay edition of 1877,
and at iii. 2072 of the Calcutta edition of 1834.

§21. Tuae MeTRE. The stanza (gloka) or distich consists of four octosyllabie
verses (pada). The first and second padas form together a half-¢cloka or a line,
divided at the middle by the caesura: likewise the third and fourth. The more

important rules follow.

a. Odd padas end usually with a first epitrite, w______, or antispast, v__u.
b. Even pidas end in a dilambus, w__o_, or second paeon, u__uu.
So the type of the half-¢lokais cooo|u__wloooo|uv._uw. But

¢. In no pada may the syllables 2, 3, 4 form a tribrach, v u v, or anapaest, v v __;
d. Nor, in the even padas, an amphimacer, _ v _.

NoTES 1O

o

LiNe 1. atha, see p. 114, s.v. atha 3.
=nalopakhyana-m, nom.s.n. (see 330) of
nalopakhyana : this last is a compound
stem, see 8.v., p. 180 : its analysis is indicated
in the manner mentioned at p. 292, paragraph
2, end: the second member is upakhyana,
as given in the square brackets, p. 180: its
initial, u, has evidently combined with the
final vowel of the first member to o: accord-
ing to the important rule 127, that final
must have been an a-vowel (a or &), and,
since there is no stem nala, the first member
must be nala: since this logically determines
the second member, i.e. distinguishes the
¢ Nala-episode’ from all other episodes, the
compound is to be classed as a determinative,
see 1262.

2. brhadagva, u.f. brhadagva-s (175b),
nom.s.m. of brhid-agva, see s.v., p. 202: as
shown in the square brackets, the first mem-
ber of the cpd is brhént, which, by 1249a,
enters into composition in its weak form
brhat: by the law of regressive assimilation
(159, the most important rule of Sanskrit
phonetics), the t becomes d. The combina-
tion brhad-a¢v4, with the accent on the
ultima, means ‘a great hdrse’; the same
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combination, with the acct of the prior
member, is a secondary adjective cpd, and
means ‘having great horses’: here the sec-
ondary adjective is used as a substantive,
¢ (man) having great horses, i.e. Gredt-horse’:
see 12932 and cf. the difference between a
great hedrt and Bunyan’s Mr. Gredt-heart. For
the ligature ¢v, see Whitney 136. =uvaca,
Vvae, p. 236, perf. act. 3d sing., see 800e.
=For the connection of this line with the
story, see p. 298, § 10.

8= asid, uf. asit, by the law of regres-
sive assimilation, just mentioned: as was
said at p. 290, paragraph 8, the meaning
must be sought under vlas, p. 122: the
form is imf. 3d sing., 636. =raja, see P-
290, paragraph 7, and for declension, 424.
=nalo, u.f. nala-s, 175a: declension, 330.
Nominatives in as are extremely common,
aud so of course is the change of as to 0.
~nama, ace.s.n. (424) of naman, see 8.v. 3.

3b, virasena-suto, u.f. -suta-s, 175a:
the word is a dependent noun-cpd and =
virasenasya sutas, see 1264 : the stem viré-
gena (see s.v.) is itself also a cpd, and of
the same kind as brhidd-agva. =bali, see

440.
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4* upapanno, uf. upa-panna-s (175a),
vpad+upa, p. 186. As a prepositional cpd,
this must be sought under the root, not
under the preposition —read p. 290, para-
graph 8. For the form panna, see 957d:
lit.,, it has only an indefinite past sense, not
a passive sense, see 9522, =mgundir, u.f.
gunais, 174: declension, 330. ==istai, u.f.
igtais, which becomes igtair (174 again)
before the following sonant initial; and
since this is r, the final r is dropped — see
179: is-t4 is ppl. of V1is, 953: the t of ta
becomes t by progressive assimilation (197),
which is far less common than regressive
assimilation. ==The half-line means, ‘en-
dowed with (desired, i.e. desirable or) excel-
lent virtues” For the use of the instr., see
278.

4b, ripavan, see 452 and 453, and cf.
447. For rii, cf. Whitney 10d. ==ag¢vakovi-
dah, uf. agvakovidas, 170a, an extremely
common change. Nala’s skill in the manege
is a point of prime importance in the story
—see p. 299, § 16.

5%, atigthan, u.f. atisthat (161) is 3d s.
imf. act. of Vstha, 742. [The a is augment,
585: tiis reduplication {for t, see 590c; for
i, 660): the i alters 8 to s (180 and 184c),
and this g involves the conversion of th to
th (197 —cf. igta). Orig. stha belonged to
the reduplicating class (671 — cf. %orn-ui,
lory-s, Lorn-0i), but has been transferred
(749) to the commonest of all classes, the
a-class, and is inflected as if the stem were
tistha, i.e. as if we had in Greek Y-orw,
l-oreis, T-orer.] ==manujendranam, gen.pl.
of manujendra: after the lingual r, the n
of the ending is changed to lingual n — see
189 and 190a: for the combination of ma-
nuja+indra, see 127; for dr, Whitney 14.

8% mirdhni, locs. of mirdhan, 424:
for rdh, see Whitney 14. =devapatir, u.f.
devapatis, 174: declension, 339. =yatha,
see 8.v. 4. ==‘He (stood,i.e.) was at the head
of princes, as Indra (sc. is at the head of
gods)’: i.e. ‘He was as much superior to
other princes as Indra to other gods.’ “ As
handsome as Indra” was a proverbial ex-
Ppression.
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6*. upary, u.f. upari, 129: the word is
repeated for emphasis, 1260: ‘above, above,’
ie. ‘far above’ wmssarvesim, gen.pl. of
sarva, 622 and 524: for construction, see
s.v. upari and 1130 end.

6V, aditya, u.f. adityas, 175b. ==tejasa,
414 : as referring to the sun, it means ¢splen-
dor,” and as referring to Nala, it has the
transferred mg, ‘majesty’: the instr., prop.
the ‘with’-case, is here best rendered by
‘Ly,” i.e. “in virtue of’” =The force of
atisthat extends through the ¢loka or dis-
tich. <He was far above all in majesty, as
the sun (is) in splendor.’

78, vedavie chiiro, u.f. vedavit giiras:
the final t is changed to the palatal ¢, before
the palatal sibilant ¢ (regressive assimila.
tion, 203), and the sibilant ¢ is also changed
to the mute ch, 203: the same changes
appear in paryupasac chacim, 27, abhiic
chrnvatoh, 218, hrechayah, 2, and tac
chrutva, 46, 415: vedavit is nom.s.m. of
vedavid (391), the d being changed to t
(159) before the s of the case-ending, which
last, however, is dropped — see 150.

7°. nisadhesu, ‘among the Nishadhans’
or ‘in Nishadha’. emahipatih, u.f. mahi-
patis, 170a: declension, 339.

=It is not known where Nishadha was.
Vidarbha, the modern Berar, is at the head-
waters of the Tapti, between Nagpore and
the Nizam’s Kingdom, and about five hun-
dred miles from Oudh. The general run
of the story makes it highly probable that
Nishadha was between Berar and Oudh.
From chapter ix., it would seem to have been
north of Oujein (ujjayini). From an allusion
in the Qatapatha-brahmana, ii.3.2, Weber
thinks it is in the south (i.e. from Madhya-
dega). These premises give some ground
for the inference that Nishadha was in the
valley of the Sind, which traverses Gwalior
State, Central India. On the Sind is Nar-
wir; and local tradition connects this place
with “King Nala” in a story whose leading
features bear a striking resemblance to those
of our poem. Finally, Nala is said, chap. xv.,
to have reached Oudh on the tenth day after
quitting Damayanti, and this time suits the
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distance — some two hundred miles — very
well.

8s. aksapriyah, uf. aksapriyas, 172:
for kg, cf. Whitney 13 end. =sgatyavadi,
nom.s., 440. = As a dependent cpd (1265),
aksapriya may mean, 1. ¢dice-beloved,
lucky at gaming,’ or, 2. ‘dice-loving, friend
of dice, fond of gaming’: on the whole, mg
2 is perhaps to be preferred.

8b. mahan, nom.s., 450b.

9. See ipsita, which is ppl. (1037) of the
desid. =nara-nari, declension, 364: for n,
of. 15 x. end : nari, see under nara: for use
of case, 296b. =udarah, 172 again, like aksa-
priyah, 18, and ¢resthah and manuh, next
line, etc. etc. = samyatendriyah, read p.
291, paragraph 6: samyata, yyam, 954d.

10. raksita, 373. =dhanvin-am, 440.
=saksad, a.f. saksat, 159. =manu-h, 341.
=TRender ‘as it were, Manu himself, in vis-
ible presence.

11. tathaivasid, uf. tathd eva asit
127, 126, 159: see tathd, mg 3. = bhim4-
parakrama, possessive form of the descrip-
tive cpd bhima-parakrami: see references
in vocab.

12. sarva-gunair, u.f. sarva-gunais, 174,
of. 148 ~.: for mg, see sarva 2b: a de-
scriptive cpd, 1279. =yuktah, uf. yukta-s
(170d), ppl. (953, 219 and 217) of Vyuj:
see Vyuj 4, ‘yoked with” (hence instr., 278),
and so ‘possessed of’. =prajakamah, ob-
serve accent and references in vocab. =sa
caprajah, u.f. sas ca aprajas, 176a (as ex-
ception to 170c): for sa-s, 495: ca, though
coalescing with aprajas in euphony (126)
and in print, is really an enclitic and so be-
longs w. sa: ‘and yet he (sc. was) childless’

13. akarot, 3d s. imf. of V1kr, 714
—¢He (in the matter of, i.e.) for the sake of
children made the greatest effort,’ i.e. he
performed pious rites, etc.; or else, ¢ He had
the matter of children greatly at heart, all
intent (upon it).

14. tam, 495, 274a. =abhy-agacchad,
Vgam +abhi, see references after pres. form
gacchati in vocab.: this is 3d s. imf., 742.
Respecting the spelling cch, see Preface, p.

clension, 339: formation, see references in
vocab. There were three kinds of Rishis
(see rsi): the rajarsi, or prince who adopted
a life of devotion; the devarsi, or sage who
was also a demigod, as Narada; and the
brahmarsi, or priestly sage.

— Bhirata, like rajendra, kaunteya,
vicam pate, prabho, maharaja, rajan,
pandava, kauravya, etc., is an interjected
vocative, addressed by Brihadag¢wa, the nar-
rator, to Yudhishthira, see p. 298, § 10.

15. sa, see p. 291, paragraph 1, and
vocab., s.v. ta4. =tosaydm asa, periphras-
tic perf. of caus. of Vtus, 1070, 1071a: the
auxiliary is the 8d s. perf. (800a) of Vas,
‘be. ==dharma-vit, nom.s.m., declined like
veda-vit, 17.

16. mahigys, instr. (364) of mahisi.
—suvarcas-am: declension, 418: goes with
tam. =15-16. ¢‘Along with his queen,
Bhima, desiring children (and) knowing his
duty, gratified him (tam, Damana), the glo-
rious, with hospitality.’

17. tasmai, 495. =pra-sanno, Vsad+
pra, cf. upa-panno, 1¢~. =gabharyaya,
dat.s.m. with tasmai, ‘to him having an
accompanying wife, i.e. to him and his wife ’:
observe that bharya shortens its final a in
composition, 3342, =dadau, vda, ‘give,

800c.
Nortes 10 Pace 2.

1. kumarang ca, uf. kumaran ca (208),
or rather, kumarans ca (170c¢); for the so-
called “inserted sibilant” is in the acc.pl. a
historic survival, the original ending having
been ns. =trin, 482c. =—maha-yacas (418)
goes with damanas.

2. damayantim, 364.

8. Cf. 1t and 1! and notes.

4. tejas-a, 414: so yagas-a. -griy-&,
stem mnmu 351.

5. prapa, 3d s. perf. Vap+pra, 783c?,
800a. =4-5. ¢Fair-waisted D. won fame
among men by her beauty, majesty, fame,
grace, and comeliness.” — Reprehensible tau-
tology.

6. tam, 495. =vayas-i prapte, loc. ab-
solute, 303b: prapta, ppl. of Vap+pra.
—dasinam, 295 end.

v. note 6. =mbrahmargi-r: for r, 174: de-

[303] Norzs T0

7. paryupisac chacim, u.f. pary-upa_
fsat cacim, see 17 x.: asat, 3d s. imf. of
a-class (742 — augment 585) fr. Vas; this is
reg. of the root-class, 628, and mid. voice.
=6-7. Lit. ‘Now, her marriageable age
having come, of slaves an adorned hundred,
and a hundred of friends sat around her
(tam), as (they do) around Gaci.’

8. rajate, Vraj, 735. =sarva_abharana-
bhisita, ‘adorned with all (her) jewels, a
1ependent cpd (1265), whose first member,
sarvabharana, is itself a cpd, like sarva-
guna, see 12 x,

9. sakhimadhye, see madhya 1. =ana-
vadyaiigi, initial elided, 185: the cpd is the
posscssive form of a descriptive, 1297-8.
~vidyut, 8391. The Hindu epos often likens
maiden beauty to the brilliantly flashing
lightning of the rain-cloud.

10. riipa-sampanna goes with bhaimi.
=T {. ¢ri-s (174) iva ayatalocana, ‘like
long-eyed Cri.’

11. Uf. tadrk, nom.sf. == ripavaiti,
nom.s.f. of riipavant, 452.

12. Uf{. manugesu (129) api ca anyesu
Argta-pirva (sc. asit) atha va muﬁ..m.
Imwm.om continues the force of the preceding
negatives, ‘nor also’ ==For drsta-pirva,
see reference in vocab.: drsta, ppl. of
Vdrg, 218. watha va, see atha 6. =gruti—
gruta-piirva, 13163,

=Omission of copula (asi, asti, smas,
santi, asit, ‘art, is, are, was,’ etc., 636) is
extremely common; esp. so w. past pples,
which thus do duty as finite verbs — cf.
3¥ N, 767N, So also in German.

13. citta-pramathini, fem., 438, 440 end.
=devanam, 1316, first example. = Lines
11-13 belong together: ‘ Neither among gods
nor Yakshas (sc. was) such a beauty seen
before or heard of, nor also among other
beings, (namely) mortals’: bala is added in
apposition to the subject.

14. nalag, 170c. ==bhuvi, 351.

15. kandarpa, 175b. ==miirtiman, 453.
=—abhavat, 742. =‘In beauty he was like
K. himself incarnate or having bodily form’
—w. pregnant mg, since K. is said to be
‘bodiless,” an-aiiga.

PaGE 3,

16. U.f. tasyas, 495. = pra-gacansuh, 3d
H.u_. perf. (800a) of V¢ans+pra, p. 254: sul-
ject indef., “they’ or ¢ messengers.’

17. punah punah, uf. punar punar, 178.

18. tayor, 495. =‘bhiic chrnvatoh, u.f.
abhit ¢rnvatos, see 178 x. ; m._om:.mﬁ wmwu ¢r-
nv-at-os, loc. du., 447, of pres. ppl.,, 705 mn
Veru, 710. Y

19. anyonyam, see vocab. =kaunteya,
wa 1" x. end. =vy-avardhata, Vvrdh+vi,
742, .

20. a-¢ak-nuv-an, negatived pres.
qom (cf. 6978 and Hmonv.mcm <mww.@ I&WM_WH
m&&uﬁF inf., 10515, of Vdhr, whose pres.
is made from a caus. stem, 1041, 1042b.
=hrd-a, 391.

21. antahpura-, read p. 291, paragraph
4. =vana, u.f. vane, 133. -as-te, 612.
—gatas, ppl. of Vgam, 954d. =‘Stays in a
wood near the harem, having gone secretly.”

22. dadarga, 3d s. perf. Vdreg, strong
stem dadarg, weak dadrg, 792, 793¢, 800.
=hansaf, 2022, =-parigkrtan, ppl. of V1 kr
+pari, 1087d, 180. =Gold-adorned’ = of
golden plumage’.

23. ﬁ.o»npams. gen. pl. of pres. ppl. of
Vear+vi. =tesam, 495. mjagraha, 3d s.
perf. of Vgrah, 590b, 800.

Nores 10 Pace 3.
1. vacam etc., see under vic. =vy-&
jahara, 590b, 800. * v
2. Lines 2-4 are the words of the bird.
=asmi, 636. =te, enclitic, and tava, are
gen.s. of 2d pers. pron., 491: use of case,
206b. =rajan,424. ekarigyami, 933. lmom
priya 2a.
3. tvam, 491, object of kathayigyami,
fut. of denom. stem kathaya, 933. Im.:vv_ww
tatha as correl. of yathia na, ‘ut non’
next line. '
4. See yatha 6. w=tvad, 491, abl. w.
anya, 202b. =mansyati, 933, Vman, mg 4.
5. ut-sa-sarj-a, Vsrj+ud, 800.
6. te must be from ta, 495, since the en-
clitic te (491) could not stand at beg. of
verse. ==sam-ut-pat-ya, gerund of vVpat+
sam-ud, 990. Note how the gerund, as

instr. of accompaniment of a verbal noun
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(read 989), gets its mg: ‘with a flying,’ i.e. | would be thy birth, and this beauty (of

¢flying’ or ‘having flown.’ =vidarbhan, |
274a. =sagamans, u.f. agaman, 208, aor. of
Vgam, 846.

7. gatva, gerund again, 991: the root,
gam, shows the same form as in the ppl.
gata, 954d. =TU.1. tada antike.

8. nipetus, ¥pat+ni, 800d, 794e. =da-
darga, 2%2 x.

9. drstva, Vdrg, 991, 218, =Uf. sakhi-
gana_avrtd, ‘surrounded by (her) friend-
crowd,’ 1265: sakhi- is demanded by the
metre, instead of sakhi-, p. 300, § 21d: &-vr-
ta, ppl. of V1vr+a.

10. hrs-ta, ppl. of Vhrg, 197, =grahl-
tum, inf., 968, 9723 : used here with verb of
wotion (Vkram — see 9813), Latin, ‘subiit
captum’. —khagamans, u.f. -an, 208; but
the s is here a true historic survival, ¢f. 21x.
=U.f. tvaramina upa-, 127: Vtvar, 741:
upa-ca-kram-e, vkram-+upa, 590b, 800a, 3d
s. mid.

11. See Vsrp+vi, and 800,

12. ekiikagas refers to both subject and
object — ‘singulae (puellae) singulos (an-
seres). =sam-upa_adravan, Vdru, 742.

13. sam-upa_adhivat, Vdhav, 742. =
antike, ‘in the presence, i.e. near,” is super-
fluous with ‘ran on unto.’

14. krtva, Vl1kr, mg 3, and 991. =a-
bravit, 3d s. imf. of Vbri, w. acc. of person,
274b. =13-14. Observe that the relative
clause comes first, w. incorporated antece-

dent, ‘ad quem anserem D. accurrit, is . . .
dixit’: cf. 512, and vocab. ya 4.
15. With mahipatis supply asti, ‘there is

a prince . . .’: cf. 212N.end.

16. The first half-line goes w. line 15:
supply santi in the second. =The two geni-
tives are explained at 296b.
=The caesura, be it observed, here marks
the beginning of a new clause. This is often
the case. So 3281821 56 etc.
17. bharya, predicate nom. =TU.f. bha-
vethas, 177, 738. e=var-, voc.s., 304, fem.,
440 end.
18. bhavej, u.f. bhavet, 202, 738. =

thine),” i.e. it would then prove a fortunate
thing that thou wast born and art so
beautiful.

19. For the long cpd, see 1247 I2: divide
-manusa-uraga-, 127: the whole is object of
drsta-vant-as (supply smas, ‘sumus’~—212
~.end), which is exactly like the Eng. ¢ (are)
having seen’=‘have seen’: read 959 and
960. ==In the later mythology, the serpents
are divine beings with human face, whose
beauty is often praised: cf. 131

20. U.f. na ca asmabhis (491), ‘neque a
nobis.’ ==drstapiirvas, supply asit and see
¥. to 212, =tathavidhas, substantively, of
course: ‘(a man) of such sort’.

21. Uf. tvam ca api, supply asi, as in
212§, ==narinam, 364, in vocab. under nara,
=nalo, supply asti, as in 212 N,

22. U.f. vicistayas, 177, gens.f., ppl. of
Ve¢is+vi. =For use of instr, 284. =‘Ex-
imiae cum eximio congressus.” =For sam-
gama, read p. 291 T 7.

23. For vigam pate, ¢ O prince’, s.v. vig
2, see 114 N, end.

Notes 10 PacE 4.

1. abravit, see 314 ~. =nale, 304a. =
‘Do thou speak so to Nala also’ (sc. as
thou hast to me). The api ought to follow
nale.

2. See iti, mg 2, and tatha, mg 2. =
uktva, Vvac, 991: the root shows same
weak form as in ppl., 954b — cf. 217.

3. a-gamya, 990. =nale, as in line 1.
=See V1vid+ni: imf. 3d s. of caus., 1042a,
of. 1043. =2-3. ¢The bird, saying “Yes”
to the maid (274b) of Vidarbha, . . . ., com-
municated all to Nala’

4. See iti, mg 2e. =In this poem, adhy-
aya (not sarga) is the proper word for
“chapter.

6. For tac chrutva, see N. to 17s: tat,
495: cru-tva, 991. =—bharata, see N. to 114
end.

7. prati, here used as a true “preposi-
tion”, or rather postposition, connecting

janma, 424. =Uf. ripam ca idam, ‘pul- | nalam with gvastha —see 1123. =babhiva,

critudoque haec’. == ¢Fruitful (of good)

vbhi, 789a.

[305] P 2

8. U.f. tatas, 170c. =For an explana-
tion of the nature of these and the following
long ¢pds, look up the references under them
in vocab.

9. nihg¢vasa-, read p. 201 T 4.

10. unmatta-dargana, 1299: for wun-
161.

11. U.f. ksanena atha. =The complete
analysis of the long word is indicated by ref-
erences in vocab.

12. First cpd, see 1253a. == vindati,
V2 vid.

13. cete, V1¢i, 629. =TU.f. “ha ha” iti.
=See Vrud and 619. ==See punar 2.

15. asvastham: observe the use, com-
mon in Skt., of a predicate adj. or subst.
instead of subordinate clause: thus, ¢an-
nounced D. as ill’, where we should say,
¢announced that she was ill’: so 41% karyam.
=narecvare (like nale, 413) is loc. w. ny-
avedavat and in |

cal apposition w. the
dat. vidarbhapataye, despite the difference
of case.

16. See N. to 45, =Observe how the
idea of 414b is here put in one cpd.

17. cint-, see N. to 115, «=‘Considered
this important matter (in respect to, i.e.)
concerning his daughter.’

18. See Viks and 992. —=prap-, see 1308.
= ‘Considering his daughter who had reached
nubility,” i.e. taking fully into account the
fact of her marriageability (though he knew
it well enough before).

19. apagyad, 759, 760.6. = See atman 3,
and 514. ‘Saw D’s swayamvara requiring to
be instituted by himself, saw that he must
hold D’s sw.”: cf. N. to 475,

20. Periphrastic perf. of denom. man-
traya +sam-ni, 1070, 1071a.

21. anubh- is 3d s. pres. imv. pass., Vbhi
+anu, 771.4. =ayam, read p. 291 7 1, and
see 501. ==iti marks the four preceding
words as the precise words of Bhima’s invi-
tation: ‘Let this swayamvara be heard or
taken notice of, O heroes, i.e. Understand

Nores To Pace 5.

1. sarve, 524, cf. 495.

2. abhijagmus, Vgam+abhi, 590b, 794d.
= I'or abl., sce 2912,

3. The aggregative cpd hasty-agva-raths
(1252) makes w. ghosa a genitively depend-
ent cpd (1264): hasti for hastin, 1249a2
=pilirayantas (V1pr), agrees w. subject of
preceding clause.

4. Divide, vicitramalya +abharana, asg
descriptive, 1280b. = balais, 270. w=‘(They
came) . . . with troops, splendid (and) well
adorned with variegated-garland-ornaments.

5. tegam (495) parth-, objective gen. w
pujam.

6. akarot, 1N, =te begins new clause
—see 318 x. =U.f. avasan, 135, 208, V3 vas.

7. Uf. etasmin, 210, 499b: see vocab.
under etad. =‘The two best of the Rishis
(1264) of the gods’: the verb is in line 10.

8. See Vat and 741. =U.f. mahitman-
au, 134, =gatan, 9564d.

9. TUf. ca eva, 127, see eva,end. =s=maha-
stands in adverbial relation to -prajiia
(“greatly, i.e. very, wise’), since the whole
is a descriptive adjective cpd — see 1279.

10. Third pers. dual, perf. mid., Vvig,
800a. w==See s1 2, inseparable prefix.

11-12. U {. tau, 495. ==arc-, gerund from
caus, stem of vre, 10517, =papraccha, 590,
794c. =U.f. anamayam ca api. = -gata
(like -bhiita, see 67N., and 1273c) is a mere
means of turning sarva- [=sarvatra] into
attributive form: so also in sarvatragatam,
line 14, which should be printed as a cpd,
and means, like sarvagatam, ¢ under all cir-
cumstances, i.e. in all their goings and do-
ings.” Amend vocab. accordingly.
=‘Saluting them, Maghavan then asked
after the welfare unbroken and also disease-
less of them two under all circumstances —
he, the mighty one’: ie. {cf. the principle
explained 415 §.) “asked if it had gone con-
stantly well with them and if they had been

ye that onc will take place here.” =prabho,
841, see 114 x. end. =Observe that we have ,
vwuv_ u._ as the first half of the first
pada, a not infrequent irregularity.

entirely free from sickness.’

14-15. avayos, 491. «=Copulas omitted
—212N, =‘Of us two (there is) welfare,
O god, under all circumstances, O lord : and
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in the whole (krtsne) world, O Maghavan,
the princes (are) prosperous, O mighty one.

18-20 are prefatory to the question
proper in line 212: ‘The princes (proleptic
nom. independent) . . ., who (509) go to
death by the sword (280) . . ., — this (501)
imperishable world, i.e. heaven, (is —cf. 212
~. end) granting every wish of them, just as
(yatha_eva) of me (it grants every wish).”
The idea is, Since the brave warriors can
here obtain their every wish, why do they
not come up?

21. ‘Where now (are) those princes,
heroes 2’ =Observe caesura: cf. 316 N.

22. agacchatas, Vgam+a, 741, 447,
agrees w. tan.

Notes 10 PAaGE 6.

2. ¢rnu, 710, 703. =me, 491, 297b. =
drgyante, 768, 771.

3. Supply asti, there is’ (a daughter)...
= See iti, mg 2 f. =vVgru+vi.

4. Ppl. of Vkram +sam-ati (955a) ‘having
excelled = excelling.’

5. tasyas, 495. =bhavita, 944.

7. See bhiita 2, and reference, 1273c,
and cf. 512N, w=Pres. ppl. of denom. stem
arthaya+pra, 1068.

8. kanksanti governs tam.

9. ‘While this (499b) is being told’
(pres. ppl. pass. of kathaya, 1068, cf. 10562a),
loc. absolute, 803b. ==Study references un-
der sagnika, an important kind of cpd: lit.
¢having an accompanying (sa-) Agni’, where
sa- is equiv. to an adj. Others in line 13.

10. Vgam+a, cf. 52 N.

11. Veru, 3d pl. perf, 800b.

12. Uf. grutvd eva ca abruvan (632)
hrstas. =gacchamas: for tense, T17a.

13. maharaja, see 114 ~. end.

14. yatas, supply asan, ‘were.”

15. kaunteya, see 1% ~. end.

17. path-i, loc.s., 433. =dadreus, 222 N,
= sthitam, superfluous, sce sthita 2.

18. ‘In reality almost, the god of love,
present (see sthita 3) with definite shape,

21. vistabhya, Vstabh+vi, 185, 992.

22. rajann, 210: see 1* N. end. =Vtr
+ava, 9922, 242,

23. U.f. bhos, see 176a. =Dbhavan, see
bhavant and 456, and supply asti, 514.

Notes 10 PaGE 7.
1. ‘Do thou (714) assistance of us’ (491).
Observe caesura.
4. Vjda, 989. =U.f. karigye, 133, 933.
=¢Nala, promising them “I will do (the
assistance)”, . . ..
5. etan, 409b. =vVstha+upa, 954c.
6-7. Now review declension of pronouns
— very frequent hereabouts: interrogatives,
ke, kas, kim, 504 ; demonstratives, tad, 495,
ayam and asau, 501 ; personal, aham, maya,
asman, and vas, tvam, tvam, 491.
Note frequent omission (21% N.) of copula:
uwf. ke bhavantas (santi, 514)? kas ca
asau (asti), yasya aham ipsitas (asmi)
diitas? kim ca (asti) tad vas maya kar-
yam (‘mihi faciendum’)? =yasya ditas,
‘as messenger to whom. =kath-, 1068,
1043.4.

8. See 303bt.

9. Vbudh+ni, 739. =‘Know us as gods,
ie. know that we are gods’—cf. 4% x.
= See artha.

16. U.f. aham indras (asmi), ayam ag-
nis ca (asti), tatha eva ayam apam patis
(asti). =ayam, ‘this one here’, with a ges-
ture of introduction. =apam, see ap. ‘Lord
of waters’ is Varuna.

11. nfpam, genpl. of nr, 3715 -TU 1.
yamas ayam (asti).

12. ‘Announce us as assembled’— cf.
415 N,

The last three lines (13-15) of Indra’s
speech contain in oratio recta the message
which he wishes Nala to deliver.

13. Lit. ‘The world-protectors, having
Great-Indra as first, i.e. Great-Indra and the
other world-protectors’: for this important
kind of cpd, study 1302¢ 1, and adi in vocab.
~={yi+sam-3, 611. =See reference under

(by reason of beauty =) so handsome was
he’ Cf. 215w,
20. tasthus, 590c, 794f, 800c. =Vsmi +vi.

didrksu.
| 14 “The gods seek (V1 is, 608) to win
' (Vap, 968) thee.

_“wom.u Mdo.—.nw TO

15. ‘Choose thou’, V2 vr, 1043.4.

17. ‘Me, come hither (sam-upa-itam,

Pagke 10.

8. U.f. pravigtas aham (asmi), Vvig.
9. Vvig, 762.5. =See lka 2d and 507.

vi) for one and the same purpose.” ==Inf. of | =U.f. apagyat, na api avar- (V1vr caus.).

V2 i3 +pra, 1051.

18-19. ‘Pray how can (Vsah+ud) a man
who is in love say (Vvac, 968) such a thing to

a woman (striyam 366, 274b) for another ?’
20. icus, Vvac, perf., see references.
21. sam-gru-tya, 992. =For loc., 304a.

Notes 10 PAGE 8.

1. kar-, 933. =Observe caesura.

4. veg, object of pravestum, which is
inf. of Vvig+pra, 218.

5. Uf. pra-veksyasi (Vvig, fut., 932, 218)
iti. .. eva abhy-.

6. Vgam. =See iti, mg 2.

7. Third word is vaidarbhim. == See
V1 vr+sam-a.

8. Vdip, intens. 1000, 1002a, 1016. ==
vapus-a, 414.

10. Vksip+a, 752.5.

11. Join tasya w. kamas, and tam w.
drstva. ==yvrdh, 800.

12. See satya 3. =cik-, V1 kr, desid,
1027, 1028b. =vdhr, 1070, 1071a.

13. Vbhram+sam, 955a.

14. Vpat+sam-ud, 794e. =Vdhrs.

16. U.f. na ca enam, see ena and 500.

18. Uf. kas ayam (asti)? =For rest of
line, see atha 6 and 9482 end.

19. Vgak, 69718, =See Vhr+vy-a: inf.
= See 1ka 2c and 507.

20. Nom.pl.fem. of lajjavant, 4523

21-22. ‘Then to him smiling, Dama-
yanti— with a smile addressing — unto the
hero Nala spake, amazed.’

Notes 10 PAGE 9.

1. Uf. praptas (Vap) asi, 636. ==‘Thou
art having come like a god, i.e. thou camest
invisibly 2> Observe caesura. ==Vjiia, w.
gen. te, ‘get acquainted with thee.

2. U.f. ca iha (asit). Caesura. =U.f.
asi na laksitas (ppl. of laksaya), ‘wast
thou not noticed.’

8. Caesura. =U.f. ca eva ugra-.

5. viddhi = Y06:: see V1 vid 2 and 617.

10. presitas (asmi), V2 is.

11. V1 kr+pra, 2d s. imv. mid. 714.

14. From here on, the use of virima
with a final consonant to prevent its com-
bining in print with a following initial is
given up. Thus in nalamabravit, we allow
the a, which — if unannulled by virima — is
inherent in the nagari sign for ma, to serve
as the first letter of abravit. Cf. 94 with
the identical 102,

See 992 for the two cpd gerunds.

15. Vni+pra, 739: for n, 192a. =See
V1kr 2, 714, 578.

16. U.f. yat (202) ca anyat (161) mama
asti: see V1 as 2. =‘For both I and what
other good soever I have —’

17. ‘That all (is) thine ==kuru, 714.
=igvara = Nala.

18. Explained at 512a, q.v.

19. Vpat+sam-ni, pass. ppl. of causa
tive, hence long &, 1051.

20. Vkhya+praty-a, 932: 9482 examples,

Nores 10 Pace 10.
1. asthasye, Vstha+a, 932. ==Suicide by
hanging etc. is referred to: so also Pafi-
chatantra iv. fable 2.
2. Identical with 94,
3. Vstha 5: loc. (741), absolute, 303b.
=‘The gods being present, how seekest thou
a man (as husband, in preference)?’
4-5. As at 3131% (see N.), the relative
clause comes first, with incorporated ante-
cedent: lit. “Of what world-creating noble
lords I (am) not equal to the foot-dust (instr.,
sec 281a), let thy mind on those be busied’
(Vvrt 4, 739). More natural to us would
seem tesu lokakrtsu igvaresu mahitmasu.
“1e’s not as good as the dust on my feet”
was prob. a proverbial expression of re-
proach: so Malavika, act i.
8. Uf. hi acaran, pres. ppl. = devanam
limits vipriyam, 296 b. ==rcchati, see Vr.
7. Vtra, 617. =Cf.29%. and 716N,
8. See tatha 3. Nala tells her (lines 8-9)

6-7. Cf. 71415, wmcobh-, voc.s.fem.

what she may enjoy if she chooses a god.
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9. devan prapya, Vap, 992, ‘ by obtaining
gods (in wedlock).’ ==bhuiksgva, v2 bhuj,
689.

10. Uf. yas: its antecedent is tam.
=imam, 501. =Vksip, Y92. =Sce punar 3.

12-13. Explained 2912, =yasya limits
only danda-, not the whole cpd, 1316. Yama
is meant here.

16-17. kriyatam (770c¢) varanam, ‘let a
choice be made’. =yadi manyase, Vman 3.
=suhrdvakyam. =crnu, 62 .

19. Vplu+sam-a, past ppl, instr. dual
= See atha 4. ==See vari and 339.

21. V2vr, 718. =Declension of bhartr,
873. =satyam etad bravimi, see satya 3.

22. Vvip, 741. =krtafijalim, here fem.,,
346, 344.

23. agatya, Vgam, 992. =TU.f. iha ut-
sahe: see Vsah+ud 2.

Notes 1o Pace 11.

1. Uf. hi aham. =For gen., 297a.

2. SeeVrabh+a 2. =katham, epanalepsis.

8. U.f. esas (176a) dharmas (sc. asti),
forms a clause. ==bhavita, 944. See 9492
near end.

4. See V1 dha+vi 5 and 770b.

6. See V1 hr+praty-a.

7. ‘Here is a safe means (seen —in the
mind, i.e.) thought out by me.’

8. bhavita = bhavisyati, line 12.

9-10. Uf. tvam ca eva...devas ca
...ayantu (Vya, 611): verb agrees w. near-
est subject. Observe caesura in 10. With
yatra supply asti.

11. For samnidhi (mh=n), read p.2919 7.

12. var- governs tvim. =U.f. na evam.

14. U({. punar, 178. =End, supply asan.

15. Uf. tam apagyan (208) tatha
ayantam (619).

16. U.f. ca enam, 500.

17. For kacecid (kat cid, 202), see kad.

182 ¢ And what did she say to us all?’

20. U.f. bhavadbhis, 456. =See Vdig
+4a. =niv-, with pravistas.

21. ‘Guarded (vr-tam) by warders’
(dandibhis).

22. U.f. na kas cid (1 ka 2d) drstavan
(sc. asti) naras, see 959, 960, this example.

Notes 10 Page 12.

1. U.f. sakhyas (364) ca asyas (501)...
tabhis ca api... =Copula twice omitted.

2. U.f. sarvas, nom.fem. =vib-, voc.

3. * Wihile ye are being described by me,’
305b.

4. V2 vr, 718. wmsgur-, voc. =Cf. 102L,

5. In the words ayantu to bhavita, line
8, Nala repeats substantially D’s plan
(119-12), but in oratio recta. Hiatus (113) is
allowed at the caesura; otherwise bala
(unless it had lost a final s, 177) would co-
alesce with the following initial. Cf. 1611 ~.

8. mah-, voc. =bhavita, 118 N. =See
iti 5.

9-10. Uf. etavad (nommn., 453) uda-
hrtam (Vhr, sc. asti) maya, full stop. =
‘For the rest, ye (are) an authority, O gods’:
i.e. it’s your affair alone now.

13. The three substantives are locatives
absolute with prapte, 303b32.

14. Vvhi+a: w. 782 cf. 643b. = For
loc., 304.

16. Vgam-+tsam-upa_3a, 1080. = For acc,,
dam-, 271a.

18. U.f. vivigus (cf. 51° x.) te nrpas...
acalam.

19. U.f. asanesu . . asinas, 6193,

20b. The cpd is a possessive form (1301)
of a descriptive cpd, 1280b.

Notes 1o Page 13.

1. Second word is suglaksnah. =‘Like
the five-headed serpents’ —because the hand
is quinquepartite. Cf. 319 n.

5. Vmus, 724: fem. irreg., 449c3: ‘be-
guiling’ — cf. kAérrew wvdoy. =prabhaya,
364. w==caksinsi, 414 end.

6-7. U.f. tesam drstis, . . . patita, .. .
sakta (Vsaifij) abhat (829) — caesura : na ca
(drstis tesam) pagyatam cacala.

8. ‘While the names are being an-
nounced’ — loc. absolute, 303b, pres. ppl. of
pass. of denom. kirtaya +sam.

9. Sece atha 4. =See p. 299, § 15.

10. Viks+sam, 992. =See sthita 4.

11. U.f. samdehat (m=mn, p. 291 T 7)
.. na abhy-ajanat, Vvjia, 7302, 725.

hwowu j NotEs To

12. See ya 5. =See Vman, 704e. =
‘For whichever she saw of them, him she
thought (to be) king N.

13. U.f. buddhya, 339. ==tark-, cf. 115N,

14. Optatives (577) of Vjha, 721, and
V1 vid, 616.

17-18. ‘ What marks of the gods [(are)
my heard ones (296b)=] I have heard of
from old men, these I do not notice as (being
of, i.e.) belonging to even one (ekasya api)
of those standing here (iha) on the ground
(bhimau).’

19. V3 ci+vinis, 992. ==Vcar+vi, 1051.

20. ‘Thought (it) an arrived-time, i.e.
thought that the time had arrived (cf. note
to 415) for refuge (of the) to the gods.’

22. pra- is predicate adj. w. bhi-tva,
991. See Vbhii. =U.f. vepamana idam.

23. ‘As surely as N. (was) chosen by me
on hearing ..:’ see yatha 4.

Notes 10 Pace 14.

1. patitve, ‘in marriage,” goes with vrtas.
== See satya 2 and 280 end. == U.f. tam = Nala.

2. U.f. na abhicarami.

4. ‘Ordained (as my, i.e.) to be my hus-
band’—vV1dha +vi 3, and 954c.

6. ‘As this ceremony (vrata) was under-
taken by me (in the =) for the winning of
Nala..’. =Vrabh +a: rabh-ta =rabdha, 160.

8. V1kr 3, 714: should be mid. See p.
299, § 15.

9. See yatha 6. =Vjiia +abhi, 721.

10. V4 gam, 992. =U.f. tad.

11. V1 kr, 800f.

12-13. ‘She saw (apagyat) all the gods,
free from sweat (asvedan), unwinking, hav-
ing unwithered garlands and free from dust,
standing (see sthita 1) without touching
(aspreatas) the ground” The “unwinking
eyes” are a survival of the old Vedic con-
ception of the gods that ¢ neither slumber
nor sleep.” The other marks of anthropo-
morphic divinity are natural enough. The
opposites of all five attributes are ascribed
to Nala, besides a shadow.

14. U.f. mlanasrak, nom.s.m., 391. ==
rajah-sveda- (1252), in instr. relation, forms
a cpd (1265) w. sam-anv-itas, Vi.

| PacE 15.

15. ‘And (ca eva) the Nishadhan, . .
line 14 .., (was) made recognizable, (by)
standing on the ground, and (ca) by winking.’

17. V2vr, 1070. =pandava,see 114 x. end.

18. Seevgrah 1. =Cf. 21,

21. ‘The cry ‘““Ah, ah”’ (ha ha_iti —
cf. 41%) was uttered (Vmuc).’

22-23. Same construction. ‘The cry
“Bravo” was uttered (iritas, Vir) by ...
praising (Vgans) N’ =Note the generous
magnanimity of the gods.

Notes to Pace 15.

1. kauravya, see 114 . end.

2. Vgvas+a, caus. imf. =Uf. antar-
atmana.

3. See yad 3: correl. in line 4.

4¢, Cf. 95 and ~.

4P, * Delighted (Vram 3) with such (see
evam, end) words of thine’ (as thou hast
spoken in choosing me). Loc., 303.

5. See yavant 2. =See Vdhr 6.

62 Vbhiu, construed prop. w. loc. of
thing (e.g. dane), means ‘be in or on’ (e.g.
giving), i.e. “‘devoted to’ (charity): here the
construction seems extended in like mg to a
person. ‘So long will I be devoted to thee’
— tvayi. =Line 6b=1021b,

7-8. See vac (391) and nand+abhi. A
line, containing the principal verb with Nala
as subject, seems lacking.

9-10. Vpri3. =U.f. tu agni-: see -puro-
gama. =See Vgam 5. =‘But the two,
mutually pleased, beholding Agni and the
others, perceived those very gods as their
refuge, i.e. perceived that the gods had been
good to them.’

11-12. vrte, 303b. ==U.f. nalaya astau
(4833) . . dadus (800c). ==The four gods
give each two gifts, and, besides, one gift in
common, a couple of children (mithunam,
19). Itis by his exercise of the supernatu-
ral powers now given to Nala that Dama-
yanti in the sequel (chap. 23) recognizes her
lost and transformed husband. In passing
through a low door-way, he does not stoop
— the lintel rises; when he wants fire and
water for cooking, they come at his wish;
and he seasons the food exquisitely.



NoTEs TO
PaGEe 15.

13-14. U.f. gatim ca an-, ‘and a most
excellent gait’: this includes the ability to
pass through the low door-way, as above.
-y pri 2, 760.5.

15. The god of fire and the god of the
waters (18) give N. magic power over their
respective elements — see above and p.
299, §15. =U.f. praadat (V1 da, 829)
yatra.

16. U.f lokan &atmaprabhan (208) ca
eva: ‘places-in-heaven, having his (the
Fire-god’s) splendor, or a splendor of their
own’ (heaven has “no need of the sun,
neither of the moon, to shine in it”): this
amounts, perhaps, to ‘hopes of future bless-
edness’; but the Hindus make a deal of
loose talk about ‘worlds’ (lokas).

17. U.f. yamas tu. —anna-rasam, ‘sub-
tle taste for food ’ — as the sequel shows —
see above: vocab. wrong.

18. With apam patir supply pradat and
see 719 N,

19. Uf. srajas ca ut-.

20. Uf. evam pra-diya (992) asya
(501), explained 297a.

21-22. Construe, anu-bhiiya viviham
asya damayantydg ca: ‘learning of the
wedding, i.e. that it would take place duly’
— they went back home.

Notes To Pace 16.

1. V1 kr, caus., 1070, 1045.
2. usya, V3 vas, irreg. (9902) for usitva.
4. Uf. bhrajamanas anguman: after

[310]

elision (bhradjamano ‘nguman), the anu
swara belongs to the o, and so — in nagari
~Hias to beput over the o and to the Teft of

the avagraha.

6. Uf. fje (Vyaj) ca api. =Yayiti was
an ancient king, whose piety is celebrated
even in the Rigveda, where the gods are be-
sought to bless the sacrificer with their
presence, as in old time they did for Yayati.
His story is told MBh. i, chap. 75.

7. Uf. anyais ca bahubhis, dhiman,
kratubhis ca aptadaksinais: the second
ca seems superfluous.

8. U.f. punar (178) ca. .. upavanesu
(126).

9. Vhr+vi, cf. 31 N, and 1612,

10. Vjan, 1070, 1045: w. loc., ‘begat

upon (the body of) D.’

11. Observe hiatus at the caesura — cf.
125 n. =By penance the great ascetics
could become as gods and thrust even Indra
from his throne. The anxious god’s most
effectual means to defend himself from the
power of their austerities was to seduce
them by sending a nymph so lovely that
they could not resist her charms. ‘Indra’s
weapon’ (indraseni, see vocab.) is therefore
a very complimentary name for Nala’s
daughter. To name her brother, a corre-
sponding masculine was formed, which has,
of course, no other than grammatical appro-
priateness.

12. U.{. viharan ca, 208.

SELECTIONS II.-XXI

FroMm THE Hitoraprga, THE ‘Book oF Goop CoUNsEL.

§22. The first book ever printed in Sanskrit was Kalidasa’s ¢ Seasons’ (rtu-

samhara), edited by Sir Wm. Jones, and

printed in Bengali letters in 1792. The

erstmals ein zeitminimierendes Universitétsstudium, aber es ist
auch bestens zum Selbststudium fur Autodidakten geeignet.
Obwohl es das Lernen so leicht wie moglich macht, geht es
hinsichtlich des vermittelten Stoffs (Wortschatz, Formenlehre und

Aber mit lhrer grindlichen Arbeit ist das alles nicht
vergleichbar." (Schreiben vom 16.05.2002)

Syntax) weit Uber das Niveau friherer Lehrbiicher hinaus.
"I'hr Buch ist wirklich eine gigantische Pionierleistung. Ich habe in

meiner aktiven Zeit viel Sanskrit gelehrt. Wie man etwa mit dem
"Senzler" unterrichten kénne, war mir immer schleierhaft; am
ehesten ging es noch mit dem Blichlein von Georg Buhler, dasjain
Osterreich, nachdem Buhler in Wien wirkte, reichlich vorhanden
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first Sanskrit book ever printed in Nagari letters was the Hitopadeca. It was edited
by Carey, and printed at Serampore in 1803. The publication was undertaken, said
Henry T. Colebrooke, “to promote and facilitate the study of the ancient and
learned language of India in the College of Fort William.” It was chosen as the
first for this purpose because of its easy style and intrinsic interest and because two
English translations of it existed, one by Wilkins (Bath, 1787), and the other by
Jones (London, 1799). To pedagogical reasons, accordingly, may be assigned in
great part, the importance of this work: it has become important in tbe West
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Dieses Werk ist das erste Sanskritlehrbuch, das alle Moglichkeiten
moderner Sprachdidaktik vollstindig ausschopft. Es ermdglicht
erstmals ein zeitminimierendes Universititsstudium, aber es ist auch
bestens zum Selbststudium fiir Autodidakten geeignet. Obwohl es das
Lernen so leicht wie moglich macht, geht es hinsichtlich des
vermittelten Stoffs (Wortschatz, Formenlehre und Syntax) weit iiber
das Niveau fritherer Lehrbiicher hinaus.

Prof. Dr. Dr. Manfred Mayrhofer, Wien, urteilt in einem Schreiben:

"Ihr Buch ist wirklich eine gigantische Pionierleistung. Ich habe in
meiner aktiven Zeit viel Sanskrit gelehrt. Wie man etwa mit dem
"Stenzler" unterrichten konne, war mir immer schleierhaft; am ehesten
ging es noch mit dem Biichlein von Georg Biihler, das ja in Osterreich,
nachdem Biihler in Wien wirkte, reichlich vorhanden war. Aber mit
Ihrer griindlichen Arbeit ist das alles nicht vergleichbar.”
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